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«text 

uk'á^ na hi? Kal "ču (1) huurak, ke muy desesperado mulok'o nah 
kikih. tonse imey mu'ayaata, “ču ay'aala, hin ka?uk'a 
desesperar kikika. ke ku yar akuk'ih ša "montanya (2), aber 
han ontok'o, si onlok'o "pakaya (3), o "aber ké (4) ontok'o. 
onduraa p'e? naka. pero hin ka?uka deseperar kikia. si 
"hin anda? (5). a las seys o mas antes. pero si kapiri 

ke "hin anda” (6), katiik'i. ki”, ka?ot'o kapwerta, i 

si uKah iKal ke ata? wirkiy naka, (a) man aplakar 

na mupwerta. tik'iy'a naka. kwidádo "ka?apla (7) kapwerta. 
tik'iya hina(h/^? nook'atig. porke desesperado pah ukák, 
porke hoorok hirya na?uk. entonse kuy pirin aber 

han onlok'? ša "montanya (8).” baya imey nen” kuriya pwefh/s). 
ba pwe" ku "pah (9) yan’, baya. kuriy'a pweh. 

tonse ak'ufa huurak ša "montaña (10), imey kikih, 

solo nah kikih wirk'ita?; imey “bweno, ku yan ontok'o 
d'yos, antok'9 d'yablu"; bweno apoko de akuk'íh, 

lok'oy k'a^ huurak &oroko?. &orokó? ču huurak, imey 

nah “amigo, señor”, iman nah, “"K'a ka ku? yaká? (11)” 
“a, ku yan akúk'ii, aber si antok'9 dyos, o ontok'o 

dyablo.” entonse imey nah dyablo, * wena nah (11), 
rwirik'i k'ak'an (13)." “a baya, i "handa? kapara (14).” 

“Ta káyese amígo (15)” iman nah. “him bah San ombul'a. 
porke desesperado ukan, iman nah ?ay'aala, hooron 

hirya de "familya (16) i hin hooroy mu "trapo(s) (17), 
porke hin hooron tumin. "me enkwentro pobre pobre (18). 
tonse iman nah on?ay'aala, 'ku yan akuk'i Sa "montaña (19) 


aber han onlok'o, si əntək’ə dyos [dyuš], o ontok'o dyablo. i komo 


dyos "p'uriy (20) nen” Iwego, pwes iman nah, 

pwes "menkwentro muy pobre (21). ho. “tonse 

"andá" mal ta” (22) “imey nen? aywaaka” hiiná”. tonse 

al poko "andar 3a (23) "montaña (24) (pirin nen ke... o) pirin nah 
ke turey nen 3a "montaña (graw'a) i hin nah 

ompíri ká nah nen” turey. i kwando ukan sentir 

pwes imey nen “bay a. simi hura?ika." sim'in hura?in. 

tonse a pokíto imey nen”, “ap'la hura?ika". apTan hua?in. 

keh, "kwando (25) p'irin ke "adentro (26) nah yan, i pirin k'ah 
palasyo, ná kumu "paréde tódos kolóres (27), natiy'ah 

naatih, pintado komo pabo'ryal, i ótras kósas 

de "ábes (28). entónse imey nen, “bweno. weno 

tá" ka nük'a nén”.” entonse iman nah “a hin onnuk'a 

naka ik'at ču na?un, porke "no kombyene ke (29) 

onnuk'a naka.” entonse inYey nen”, *bweno. para "kwántos (30) 
ráfios (31) kaniw'a na ontumin." tonse iman nah, 

ke “sin tyempo. sin tyempo”. entonse im'ey nen’, “baya. 

"ka hi katura (32). katura naho”, o katura na man.” 

tonse. iman nen nah “na nahá? kuy turan.” tonse 

pap'n ša nkostal, imey nen”, “hin "galop'o (33) tura 

porke "hin muy humak'an (34), "hin gahumuuka (35).” entonse 
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iman nen nah “"porkéh? (36)” “a, porke hin” imey new. 

“a, baya, ntonse, "ukan obedeser (37) nah, 'i ukan (38) 

ša nkostal, "lo poko ke pude uk'an (39), "a modo ke 

nen” onhumuuka (40) na?a(h/1). tonse imey nen. *ka?uk'a 

(Káh ču kofre u'káhl.) ik'at ču kófre, ikal 

ka&un'ik i kwidado ka?al'ik'a na "ayaata, porke 

"hin muy pop^y (41).” “bweno” iman nah. entónse ogwaak'a?. 

i gwa&ta? $a makun. "Kiki" (42) inwastá? imey nen ču ay'aala. 

*katayf? (43) pa?ah?" “Tsi (44) rondayf? (45) pa?ah" iman nah. “a baya.” 
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tonse imey nen." *maaráy'a ta^ pweh.” “bweno” iman nah. 
ormaara?. uk'an ču kostal ša naru. "deaí (46) iman nah. 
*kwidado kap'ak'? nen na man”. imey nen “handá” ?ati?” 

i entonse iman nah “porke hin. kwidado”. “a bá pweh" 
imey nen. i “katero? "pah (9) nona ?" imey nen. 


“raho (47),” iman nah. “nuk'a nen bweh, si hooroká” "pah (9) algo 


natiy'ah” iman nah. tonse imey nen “byen hooron "ba?ah (48) 
ronke sea (49) "hina* (50) tia pwe{h/s}, pero "hooron map" naha? (51), 
ka&suk'a "pa?ah (52), Suk'aki”.” “bweno” iman nen nah. entonse 
"asike (53) onnonvala”. niwan nah (i)K'al kahon, 

rk'ah (54) Sun'ik, iman nah “hin gatá? nahá? Sam'ool'$n, porke 

hin anderó? ke kap'iri naho?." “baya” imey nen. 

tonse "uk'an "éoroko* (55) ša &un'ik (56), "Coroko* (55) ša kahon, 
hin da? ará* kahon, &orok'? "na?ah (57). na na? &un'ik 

si ora? "na?ah (57). tónse "a si ke (58) uk'án ot'on na ?íh, 

pap'an nah gama, "ama šiki? (59) kahon, "ideaí (60) iman nah, 
asta píhi pé? kuy p'irin handá? ompul'a hináh 

turan be”.” “baya” imey nen. entónse, bweno, wastá' 

səəm’a, i mu(h/kjkaata?. mu(h/kjtikila?. "minaKita? (61). 
mu(h/k)saak'a?. imey nen “a... "išiki (62) pari handa? 
mu(h/kjpul'a." “a han dá kuy pul'ak. ku Suk'an 

rloke dyos nos sokóra naha? (63). myentras, hoor'o pasyensya” 
im'an nah. "entonses hooroy pasyensya, (a... pwes) komo 

ra los díyas (64) iman nah. “baya. kuy p'irin 

handá? "uuka? (65) ša Sun'ik, handá "uuka? (65) ša... kahon. 
[eneso,] pero hin "akuta nah (66). solo ne?n. i kabalmente, 

pirin pwes ke "poop'o! (67) kahon, "poop'o' (67) &in'ik hina? tumin. 
“a karamba” iman nen. “Saki pari, "si (68). him "bah (69) ku yan 
déro”. him "bah (69) kuy teron de "teronanYa (70). entón'se, bweno, 
a los pókos díyas, kumun "K'ah (54) mubestido, i "nook'atin (71) 
ršikí? (42) kun'un na (muh kamis...) muskamisa. tum'uki? 
nesesaryo. a los pókos díyas, imey besiin'uuli, 

*a iri naka, komo huurak man hooroy 'pah (9) ela mukamisa, 

ela mupantalon, eta naak'uh mu'ayaala. ká pe turawey 
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tumin.” “aa saber si "akula (72) "K'ow'oy (73) prestar tumin.” 
imey "tik (74) besiin'aati. entonse iman nen ay'aala, 

*kwidado ka?im'a naalik, porke kuy uk'ey. imbidyar 

naka,” iman nah. tonse imey nen “aah, "ka pe? yah (75) kuy 
im'an naho”, hin nen” n'inYa. “nah "pa?ah (52), nah "pa?ah (52) 
grásyas a dyos ke turaká? pe?” imey nen” ayaala, 

“pwes aho" iman nah. entonse, pero syempre 


na besin'uuli... syempre "hina? (76) malisya, hoorooy tík 


aber ká pe? turaw()án tumin, "neela (77) kunu na naak'uh, 

kunu na mukamisa no(ó)K'alín, i "kun'unnen (78) 

onkamisa, i mpantalon. e syempre 

bíi/e)sin'uuli pwes... "kon la duda (79), aber ka pe (ki?) 
turawan tumin. entonse, a los pókos "dyas (80) iman 

nen ay'aala. ho, kuy "pirih (81) (ka pa...) la, mu(h/Kjtura, 

porke na bisin'uuli ho*, muy embidyósos, despwes de ke 

hin "nah (82) munuka neelek, ni "Kah (54) map", ni k'ah 

ču pedaso sikera de “retaso (83). pwes "mu(h/kjuta p'ar'ah (84) "k'ah (54) 
finka, kon disimulo, turah tumin. a los pókos 

tyempos pwes, kuruk "Kah (54) finka (komo de) 

"hin (85) ara”, komo de "poho (86) mansána. pero uk'ah ki 
fretirado (87) de bisin'uuti, porke muy imbidyoso na?ah. 

ri desa kwenta (88) pwes, por la grasya de dyos, 

him "bah (69) "muhuk'ita? (89) pobrésas, ni nesesidá de otra 
kosas, porke hoor'ok "nah (82) tumin; i por la grasya de 

dyos pwes, nukey neelek mula goona tumin, 

imey nen "pwes (90), "man ?ali (91) "mor na hoorok "na?ah (92) (57). 
entonse p'irik neelek aber handa? mukpul'a," 

imey nen ay'aala. “pul'a "Kah (54) ču maku. pul'an "Kah (54) ču "mak (93) 
r?iipan maku (94) i natiy'a" pwes, "uk'a wey (95) 

muhkósa ketur'ák. [pe?] entonse 

a... "estubímos ayí pasándola poko a poko, sin dar 

a konoser (96). handá hoor'ok "na?ah (57). baya. nah "pa?ah (52). 
< /text > 

< notes > 

1. ču- «tk» chiquito </tk > 

2. montanya- <tk> grawa </tk > 

3. pakaya- <tk> pahkaya </tk > 

4. aber ké- «tk» — han </tk> 

5. hin onda?- «tk no vengo </tk > 

6. hin onda?- «tk no vengo </tk > 

7. ka?apla- <tk> ka ?apal'a ?? </tk> 

8. montanya- <tk> grawa </tk> 

9. pah- «tk» pa{h/|ł|} </tk> 


10. montaña- «tk grawa </tk > 


11. Ka ka ku? yaká?- <tk> para donde vas </tk > 

12. wena nah- <tk> con quien </tk > 

13. wirik'i k'ak'an- «tk- estan hablando </tk> 

14. handa’? kapara- <tk> que buscas </tk> 

15. a káyese amígo- <tk> gih ?ika yuh </tk> 

16. de familya- <tk> nookalin </tk > 

17. trapo(s)- <tk> waSatikih </tk > 

18. me enkwentro pobre pobre- <tk> pobre uk'an </tk> 

19. montanya- <tk> grawa </tk> 

20. puriy- <tk> contestó </tk > 

21. menkwentro muy pobre- <tk> pobre uk'on </tk> 

22. andá” mal ta"- <tk> vonos ya </tk > 

23. andar ša- <tk> akuk'i </tk> 

24. montaña- «tk grawa </tk > 

25. kwando- <tk> "asok </tk> 

26. adentro- <tk> dentro </tk> 

27. paréde tódos kolóres- <tk> paki hiná” tumukig kolor </tk > 
28. ábes- <tk> pik'iti </tk> 

29. no kombyene ke- <tk> hin mu*uk'a kombenir </tk > 

30. kwántos- <tk> *iwal </tk> 

31. áños- </tk> "ayapa? </tk > 

32. ka hi katura- <tk> que es lo que vas a llevar </tk > 

33. galop'o- <tk> llevar bastante </tk > 

34. hin muy humak'an- «tk» = SP; no voy a aguantar </tk > 
35. hin gahumuuk'a- <tk> no aguantés </tk> 

36. porkéh- <tk> han n?ali </tk> 

37. ukan obedeser- «tk» Iohnon </tk> 

38. i ukan- «tk» eché </tk> 

39. lo poko ke pude uk'an- <tk> čərəkə? uk'an assta onde onpaata? turan < /tk > 
40. a modo ke nen” onhumuuk'a- «tk "neela' para que aguantara « /tk > 
41. hin muy pop'oy- «tk» = Sp; no se llena mucho « /tk > 
42. Kiki- </tk> así que </tk> 

43. katayf"- «tk» long? </tk> <er> it seems that he is referring to the second 'a' in the form 
«fer 

44. si- «tk» aho </tk> 


45. ondayf^- «tk» long? </tk> <er> it seems that he is referring to the second ”a' in the form 


« [ler 


46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
5]. 
52; 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
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61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
12; 
T3; 
74. 
75. 
76. 
TT. 
78. 
79. 
80. 


deaí- <tk> (~ pweh) </tk > 

aho- <tk> sí </tk> 

ba?ah- <tk> ba?a{h/|ł|} </tk > 

ənke sea- <tk> hin ganiwa </tk > 

hina"- «tk» con </tk> 

hooron map'u naha?- <tk> tengo tortilla aquí </tk > 
pa?ah- <tk> paa(h/|t|) </tk> 

asike- <tk> asok </tk > 

kah- <tk> k'a(h/|tl) </tk> 

Coroko/- <tk> í'k'ah 81 poko/[éoroko']! </tk > 
ukan (Ka("/|t| poko/[Coroko']! Sa Sunik- <tk> 
na?ah- <tk> na?a(h/f] </tk> 

a si ke- «tk» asok </tk> 

ama Éiki^- <tk> tambien </tk > 

ideaí- <tk> haani? « /tk > 

minak'la?- <tk> aclaró </tk> 

iSiki- «tk [iSaki/iSiki] </tk> 

loke dyos nos sokóra naha- <tk> hand (da?) dyuš munuk'a neelek </tk> 
a los dos díyas- «tk [entre Sa] pi(y/?) pari </tk> 
uuka?- «tk» (?uká'"/uuka?] </tk > 

akula nah- <tk> fué ella </tk > 

<er> the (” ) belonging to (p) is circled 

si- «tk» aho </tk> 

bah- <tk> baíh/|t]) </tk> 

teronom'a- <tk> famine </tk > 

nookalin- <tk> F nak'walig « /tk > 

akula- «tk fue </tk> 

kowy- «tk» '(kuy/kKowoy]) </tk> 

lik- «tk» (pl) </tk> 

ka pe? yah- «tk» qué esperanzas </tk > 

hina?- «tk (hina(h/?)/kon) </tk> 

neela- «tk- {pa ke/neetaj </tk > 

kun'unnen- «tk» šiki? </tk> 

kon la duda- <tk> atero? hon'ay? </tk> 

dyas- <tk> pari </tk> 


81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
9]. 
92; 
93. 
94. 
95. 
96. 


pirih- <tk> p'ri(h/|k|] </tk> 
nah- <tk> na(h/t] </tk > 


Tetaso- <tk> trapo </tk > 


mu{h/k}uła parah- <tk> fuimos buscar </tk > 
hin- <tk> {hən/hin} </tk > 
poho- <tk> {sinko/pəhə} </tk > 


Tetirado- <tk> ko təšk’əh </tk > 


i desa kwenta- <tk> man ?ali </tk > 

muhuk’ita’- «tk» — humukey' </tk > 

pwes- <tk> {b/p}wes </tk > 

man ?ati- <tk> (kon eso/man ?atij </tk > 

mor) na hoorok na?a(h/|t|)- <tk> ibámos a tener pisto </tk > 

mak- <er> there is more to the word, but it appears to be cut off </er > 
?iiipian maku- <tk> {de mala mwerte/?iipan maku} </tk > 

uka wey- <tk> ella puso </tk > 


estubímos ayí pasándola poko a poko, sin dar 


a konoser- <tk> natiy'ah ?uk'awk k'iwak, "i hin wena harotan “allí estuvimos solitos i ninguno no 


supo"; hin hon'on "ika “no te conosco”; han hi? wašaťak ?atiy'ah “como entramos ahí" </tk> 


< notes > 


